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Abstract. Comparative and translational analysis of phraseological units of English and French lan-
guages denoting friendship is carried out. Idioms with semantic shades are considered and compared:
“Trust”, “Help”, “Environment”, “Respect”, “Sympathy”. The study aims to analyze their similarity
and difference, percentage ratio and degree of intensity, to identify the frequency of their metaphorical
use in the language of modern speakers, the role of the type of idiom and the presence of the trope
“Comparison” in the level of intensity.
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BBEJIEHUE

Bo Bce Bpemena npyx0a urpaiga Bax-
HYIO POJIb B )KU3HM JIFOAEH pa3HbIX CcTpaH. Ei
MOCBSIIIEHO MHOXECTBO (hpa3eoOru3MOB,
KOTOpPBbIE€ OMHUCHIBAIOT CYTh APYKOBI U KaKue
KauecTBa JOJDKHBI IPUCYTCTBOBAaTH B Ha-
crosimieM mpusitene. Mamomarudeckue enu-
HULBI, CBA3aHHBIE C 3TOW TEMOW, AKTUBHO
WCIIOJIB3YIOTCS. B KOMMYHHKATHBHBIX aKTax
cpend HOCHUTENeH [UIsl Iepeladyd CBOETO
B3TJIsA/1a, OTHOIICHUSI M OIIEHOYHOTO CYXKIe-
Hus. Llenp mogoOGHBIX KOMMYHHKAIUH Ha-
mpaBjeHa Ha B3aMMHOE MOHMMAaHHE co0e-
CEHUKOB, UTO TOBOPUT HaM O BBIIIOJIHEHUHU
¢darnueckorr  GyHKIMH  (Ppa3eoIOTrH3MOB.
OcHoBHasi mpobiema, ¢ KOTOPOil CTaIKuBa-
IOTCSI CTYIEHTHI NPU OOYYEHUU HIUOMAM,
3aKJIIOYAETC B UX HENEIMMOCTH U HHM3KOU
«tpo3payHocTu» [1], Tak Kak IpH JOCIOB-
HOM TIEPEBOJIE MOJOOHBIX BBIPAKEHHUH OC-
HOBHOM CMBICJT YCKOJIB3a€T 3a CUET MPHUCYT-
cTBUSL B HUX MeTadopuyHoctu. Wamomaru-
YECKHE EIUHUIIBI CHITPAIOT TOJIOKHUTEIBHYIO
ponb B (GOPMHPOBAHMM TOJIHUKYIETYPHOU
JUYHOCTH [2] M JEKCHYECKOW KOMIIETCHIIUU
NIPH KCTIOJb30BAHUHM PA3JIMYHBIX MeTOI0B [3].
brnaronmapsi comnoctaBUTENbHO-TIEPEBOTHOMY
aHanu3zy (Hpa3eoNOTU3MOB AHTIUHCKOTO U
(GpaHITy3CKOTO SI3BIKOB OOJIETYHUTCS TTPOIIECC
UX YCBOGHHUS U (POPMHUPOBAHUS CIOBAPHOTO
3amaca BMECTO OTEIIbHBIX CJIOB [4].

Lenp naHHOTO MCCaeAOBaHUS — MPOBEC-
TH CPaBHHUTEJBHBIN aHAIN3 HIWOM AHTJIUM-
CKOTO ¥ (DpaHITy3CKOTO SI3BIKOB, MMEIOIINX
CEMaHTUKYy IpYXKOBI. 3ajaud, KOTOpBIE HE-
00X0JIMMO BBITIOJIHUTE JJII JOCTUKEHHS TI0-
CTaBJIEHHOM IIE€TU: COMOCTaBUTh HIUOMATH-
YECKHUE BBIPAKEHUSI C CEMAHTUYECKUMHU OT-
teHkamu «JloBepuey», «Ilomomby, «Oxpy-
JKeHue», «YBaxeHuey, «CummnaTtusi»; Ipo-
AQHAJIM3UPOBAaTh HX CXOJCTBO U pasiinyue,
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BbIIBUTh HX IIPOLOCHTHOC COOTHOIICHHE H
YPOBCHb HHTCHCUBHOCTH.

PE3VJIbTATBI UCCJIEJJOBAHUA

®pazeonoruueckue eIMHULbI 10 CTPYK-
Type HOJpa3JessAoTcss Ha BepOasbHbIE, KO-
TOpbIE BBICTYIAIOT B POJM CKa3yeMoro; aj-
BepOHalIbHbIE, ONMUCHIBAIOLINE MaHEpy Jeil-
CTBHS; CYOCTaHTHBHBIC, BBICTYIMAIOUINE B
POJIM TOJUIEXKALIEr0, U aJbeKTUBHBIC, OIH-
CBIBAIOIIINE IPU3HAK.

H3BecTHO, UTO MaAMOMa — 3TO YCTOMYM-
BOC BBIpaKEHHE, a Meradopa — «IIepeHoC
HalMEHOBAHMSA HAa OCHOBE CYIIECTBYIOLIETO
MEXly MpeIMEeTaMU, SBJICHUSMU pealbHOI0
WA BOOOpPaxkaeMoro cxozcTBa» (LuT. 1o: [S5,
c. 29]). Meradopa HaxoguTCsi B COCTaBE
UJMOM U SIBIII€TCSI 0COOBIM IPEAMETOM H3Y-
yeHHusl Ojarogapsi MHAEKCY €€ IIOTHOCTH U
MHTEHCUBHOCTH B TEKCTE, CIOCOOHOMY TpO-
J€EMOHCTPUPOBATh CTENEHb BIUSHUS ajpe-
caHTa Ha ajpecara.

WNHTencuBHOCTh MeTadopsl MoapasyMe-
BaeT COOOM H3MEHEHMs, BO3HUKAIOILIME Ha
0a3e oMmouui, 3apojuBIIMecs Onaronaps
pasHbIM KaTeropusM Mmetadop. Yaie Bcero
BBIIETISIIOT KOHBEHIMOHAJIBHBIE W HOBBIE
(aBropckue) wmetadopsl. KoHBEHLMOHANB-
Hble MeTadopbl BO3JIEHCTBYIOT Ha KOTHH-
TUBHYIO CTOPOHY MBIIUIEHUS, B TO BpeMs
KaK HOBBIE HAIIEJICHbl Ha BBI30OB OMOLUN Y
YUTATENS WK CITYIIATENs.

[To muennto 1O. Cyns, O.M. Kanununa,
A.B. Urnarenko, ecnmu meradopa yCTOSB-
miasicss 1 HaXOAMTCS B HAIlMOHAJIbHOM CJIO-
Bape, TO OHA KOHBEHIIMOHAIbHAsI C HU3KOH
UHTEeHCUBHOCTHIO [6]. Eciu ke nanHOoe m30-
Opa3uTenbHO-BBIPa3UTEIbLHOE CPEACTBO OT-
CYTCTBYET B CJIOBape, HO HaXOJUTCsS B Ia-
paJIJIEIbBHOM KOHKOpPJAHCEpE, TO B OTOM
cllydyae OHa UMEET CPEIHUH ypOBEHb MHTEH-
cuBHocTH. OTcyrcTBUE MeTadopsl B JIBYX
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BBIIIIE [TPUBEJICHHBIX UCTOYHUKAX TOBOPUT O
HAJIMYUK aBTOPCKOH (HOBOM) MeTa(opBHI.

B cBoem ydyeObnom mocobun M.H. Jlan-
mrHa 00O03HAa4YMjIa CXOACTBO MeTadopbl U
cpaBHeHMs. Bo-mepBbix, 3T0 Tpomsl. Bo-
BTOPBIX, «00a Tpoma BBOASAT B TEKCT HOBBIE,
CBeXHEe 00pa3bl, HE BXOSIIUE B OCHOBHOM
IJIaH MOBECTBOBaHUS» (UMT. mo: [5, c. 39]).
B-TpeTbux, AaHHBIE TPOMBI CONOCTAaBIISIOT
«HECXOJIHbIE CYIIHOCTH». MeTtadopa umeer
9KCIPECCUBHBI KOMIIOHEHT KOHHOTALUH,
CHHTE3HUpyeT 00pa3sl M 007asaeT KpaTKo-
CTbIO, B TO BpEMsI KaKk CpaBHEHUE, HA0OOPOT,
JUIMHHEE, MCcCIeayeT oOpasbl, BBIABIAS OIl-
pellesIeHHbI COBOKYITHBIN MPU3HAK.

Takum 006pa3om, eciii B COCTaB UIUOMBI
BXOJAT MeTaophl U CpaBHEHUE, a UAMOMA —
3TO BBIPAXKEHUE, KOTOPOE YHOTpeOsieTcs ¢
HEPEHOCHBIM 3HAueHHEM, Kak U MeTadopa,
CJIeZIOBATENIbHO, (hPa3eoNOTU3MBI TaKkKe 00-
JaJlal0T UHTEHCUBHOCTBIO.

B xone ananusza Obuto paccmotpeno 11
UJMOM B aHTJIMICKOM U (PpaHIly3CKOM SI3bI-
Kax, KOTOpbIE BXOST B HAIMOHAIBHBINA CIIO-
Bapb COIMOCTaBISIEMbIX S3BIKOB. AHAJIN3
IPOBOAWIICSA MO CIEAYIOIUM KPUTEPUIM:
«Huzkast uHTeHCUBHOCTE» M «CpeaHss MH-
TEHCUBHOCTb», «Hammume  cpaBHEHUN»,
«KonmnuectBo Bxoxaenuit», «KomauuectBo
UIMOM, YIOTPEOJIEHHBIX MeTadhOopUIecKuy,
«[Ipouent wmerapopuueckoro ymnorpeodie-
HUS». JlaHHBIE KPUTEPUU TOKaXYT HaM ce-
MaHTUYECKMI NpPU3HAK, KOTOpbI Oyzaer ca-
MBIM YHOTpPEOUTEIbHBIM B peUM HOCHUTENEH
A3bIKA, YTO TO3BOJIUT BBIBUTH POJIb Tpoma
«CpaBHEHHE» B OIpeNeNICeHUH YpPOBHS HH-
TEHCUBHOCTH. YacToTHOCTH MeTadopHue-
CKOTO YMOTpeOJieHusI UAMOM pPacCUUTaHA C
MIOMOIIIBIO MAPaJIEIbHOTO KOHKOpJaHcepa
Tradooit.com®. Wcnons3oBanre nomoGHOro
poja HcTO4YHMKA [4] mpu napamuieIbHOM
U3y4eHUH JBYX WHOCTPAaHHBIX SI3BIKOB C
BKJIIOYEHHEM TaHJEM-MEeTOJla MpEICTaBUT
BO3MOKHOCTH BBISIBUTH Hanbosee ynorpeou-

! Tradooit Concordancier bilingue. URL:

https://www.tradooit.com/ (accessed: 01.02.2022).
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TenbHbIE (hPpa3eooTHYecKue eAUHUIIBI B pe-
Y1 COBPEMEHHBIX HOCUTENEeH U chopMHpO-
BaTh CJIOBApHBI 3amac, OTBEYAIOIINI CBOUM
COJIep’KaHUEM COBPEMEHHBIM peayusM [7].

PaccmoTpuM aHanus uanoM Ha mpuUMepe
CEMaHTHUYEeCKOro oTTeHKa «JloBepue» [8].

“A chain is as strong as its weakest link” —
Llenv ne cunvna co cnabvim 36enom. B aHT-
JUICKOM KyJIbType JOBEpHE aCCOLUUPYETCS
C LIETbI0 U COCTABJISIOUIMMH €€ 3BEHbIMH,
TEM CaMbIM JIEMOHCTPUPYETCS BaKHOCTb U
IIPOYHOCTh 3TOTO KAadyecTBa B JPYKECKHUX
otHomeHusx. CymecTBurenpHoe “chain” He-
CET OCHOBHYIO CMBICJIOBYIO Harpy3Ky, 4To U
JieNiaeT UIUOMY CyOCTaHTUBHOIA.

Bo ¢panmysckom — “Le fil ténu casse”,
nociioBHO «Touxas Humb peemcs». Bblpa-
JKCHHE JIOBEPHS OCYIIECTBIsACTCS uepes “le
fil”, cmemoBarensHO, mpeacTaBIeHHBIN (pa-
3€0JIOTM3M AHAJIOTMYHO SBISIETCA CYOCTaH-
THUBHBIM.

[IpuBeneHHbIE UAMOMATUUECKUE €IUHU-
bl HE SBISIOTCA KaJlbKUPOBAHHBIMHU IO
NPUYMHE pa3IMudsg HMX TPaMMATHUYECKOTO
cTposi. B aHrImiickoM mocie CymecTBUTENb-
HOTO CIJIeJIyeT CpaBHUTEIbHBIM 000pOT, B TO
BpeMs Kak BO ()paHI[y3CKOM JIEHCTBYET cie-
JYFOIIAast CXeMa — «CYII. + TPHJIL. + TJI1aroin».

OcrasibHble (Ppa3eosornuecKie eIuHHIIbI
ObUIM MPOAHATM3UPOBAHbl AHATOTUYHBIM 00-
pa3zom. Pe3ynbTaThl aHainM3a CEeMaHTHYECKHX
OTTEHKOB IPEICTaBJIEHBbI B Ta0I. 1.

B xone xonnuecTBeHHOTO aHanuza (pa-
3€0JI0TU3MOB aHTJIMICKOTO S3bIKa B Mapal-
JeNhbHOM KOpIyce ObLIM MpejicTaBieHbl 4
uauomsel: “A chain is as strong as its weak-
est link” (4 BxoxneHust u 4 yrnoTpedICHBI
metadpopuueckn), “If you lie down with
dogs, you will get up with fleas” (u3 9 Bxo-
KACHUM 7 ymoTpeOieHbl Mo cMmblcay), “A
man is known by the company he keeps”
(100 % meTadopuyeckoro ynorpeOacHus) 1
“Birds of a feather flock together” “A man is
known by the company he keeps” (100 %
Mmetadopuyeckoro ymnorpednenus) u “Birds
of a feather flock together” (Bce 5 Bxoxme-
HUI UCMIONB3YIOTCS TI0 CMbICTY). OcTaabHbIE
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Tabmuna 1

CreneHb HHTEHCUBHOCTH U MPOLICHT MeTa)OPHUUECKOTO YHOTPEOICHHUS ANOM
AHTIUICKOTO U (PAHITY3CKOTO S3BIKOB, 0003HAYAIOIIHNX IPYKOY

Table 1

The degree of intensity and percentage of metaphorical use of idioms
of English and French, denoting friendship

VHTeHCUBHOCTH v = E
S8 X 2
(0] E )E g é 8 [} E 8 =
= = | 55| 85|52 5283
9 AHTmmiickuit T ] 5 2 = = f, ¥ g Z8 52 DpaHIy3CKUi
S 5y 2 s3 | S5 228 &858
5 =% s T o > = EE = 5% z
= © o « RS =R
) > 53 > =
=]
A chain is as + - + 4 100 Le fil ténu casse
strong as its weak-
est link - + - - - -
2 Old friends and old | — + - - Les vieux amis et les vieux
o wine are best écus sont les meilleurs
e
=~ _ + _ _ _ _
When fortune - + - - - Ami de table est bien variable
frowns, friends are
few - + - - - -
A friend in the - + + - - Mieux vaut ami en voie que
court is better than denier en courroie
g| apennyinthe
g purse - + + - - -
2| He gives twice who | — + - - - - Qui donne tét, donne deux fois
gives in a trice
— + — — — —
If you lie down + - - 7 78 On apprend a hurler avec les
with dogs, you will loups
[} .
=| getup with fleas
g + — — 1 1 100
2| Amanisknownby | + - - 1 100 Dis-moi qui tu hantes, je tu
5 the company he dirai qui tu es
keeps
+ — — 1 1 100
Better a lean — + + - - - Mieux vaut en paix un oeuf
peace than a fat qu’en guerre un boeuf
victory
© — + + — — —
E| Even reckoning - + - — - - Les bons comptes font les bons
2 makes long amis
8 friends
> + . - 5 5 100
Birds of a feather | + - - 5 5 100 Les compéres se reconnaisent
w|  flock together de loin
=
=
5 One rogue knows | — + - - - - S entendre comme larrons en
another (one) froire
- + + — — -
36,4% ,163,6% /27,3 %
Htor
271,3% 72,7%,/27,3 %
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CTeneHb HHTEHCHBHOCTH HIHOM AHIVIHHCKOIO A3BIKA

mo Teme "JIpy:xba"
One rogue knows Apy

another (one)

Birds of a feather
flock together

When fortune fiowns,
fiiends are few

If vou lie dovwn with dogs,
vou will get up with fleas

Old friends and old
wine are best

Better a lean peace
than a fat victory
Even reckoning

makes long fiiends
A fiiend in the court i
better than a penny in
the purse

1 CHumnatma Oxpysenue  m [loBepue Momowb

MpoUEHTHOE CodepMaHWe Tpona
"CpaBHeHue" B rpynne ngmom
CPEAHERA MHTEHCMBHOCTH

MOWoMBI C HA3KOK
WHTEHCUBHOCTbHO

A man is known by the
company he keeps

YacToTHOCTE
meTahopUyeckoro
ynotpebnexnma

4

as its weakest link

chain is as strong

YeameHue

MpoLEHTHOE CoAepMaHWe Tpona
"CpaBHeHue" B rpynne nguom
HM3KOW MHTEHCMBHOCTH

Momombl co cpeaHei
WHTEHCHBHOCTbHO

Puc. 1. CrenieHp MHTEHCUBHOCTH HAVIOM aHTJIMICKOTO S3bIKa 110 TeMe «[pyx0a»
Fig. 1. The degree of intensity of the idioms of the English language on the topic “Friendship”

(dpazeosoru3Mbl OTCYTCTBYIOT B Mapajuieib-
HOM KOpIyC€, 4TO T'OBOPUT 00 UX HM3KOU
MHTEHCUBHOCTH M COCTaBIAIOT 63,6 % OT
BCEr0 KOJIMYECTBA IPOAHATU3UPOBAHHBIX
AHIJIMUACKUX uIMoM. Mnawom ¢ Hamuunem
CpaBHEHMs OKa3aJloChb BCEro TpHU, YTO CO-
crasisier 27,3 % (puc. 1).
®dpa3eoqoruuecKue eAUHUIBI (PpaHIly3-
CKOTO SI3bIKa CO CPEAHEN WHTEHCUBHOCTBHIO U
HAJIMYMEM CPaBHEHUS COCTABISIOT OJMHAKO-
BbIl mponeHt — 27,3 % COOTBETCTBEHHO.
Yepe3 kopryc npouuto 3 mapemuu: “On
apprend a hurler avec les loups” u “Dis-moi
qui tu hantes, je tu dirai qui tu es” (100 %
Metadopudeckoro  ymorpebnenus), “Les
bons comptes font les bons amis” (u3 5 Bxo-
KIeHud 5 ymoTpeOieHsl mo cmbicay). Oc-
TaJIbHbIE€ MMEIOT HHU3KYI0 MHTEHCHUBHOCTH U
cocTaBistoT 72,7 % OT BCeX MpOaHATIN3UPO-
BaHHBIX (PpaHIly3CKUX UAUOM (pHUC. 2).

Ha puc. 1 mporieHTHOE coziepkaHue Tpora
«CpaBHeHue» B TPYIIE UIHOM C HU3KOH HH-
TEHCHBHOCTBIO B QHTJIMHCKOM SI3BIKE COCTaB-
aset 18,2 %, a B rpymme co cpeaneit — 9,1 %
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COOTBETCTBEHHO. Dpazeosorn3mMel Co CpeHen
MHTEHCUBHOCTEIO COCTaBILTIOT 36,4 %, U3 HUX
9,1 % — umuoma “Birds of a feather flock to-
gether”, otHocsimasics k oTTeHKy «Cumria-
tus» 1 “A chain is as strong as its weakest
link” ¢ orrenkom «JloBepue». OTTeHOK
«OKpyKEeHHUEe», COCTOAIIUN U3 ABYX UUOM B
JTAHHOM aHaJlu3€, MOJIHOCThIO MPUCYTCTBYET
B TPYIMIE HUJIAOM CO CpPEIHEW WHTEHCHUBHO-
CTBIO U cocTaBisieT 18,2 %.

JuarpaMma SICHO OTpa)kaeT HU3KHU
MPOLIEHT UJUOM CpeJHENH MHTEHCUBHOCTU U
BBICOKMH MPOLIEHT HHU3KOW WHTEHCUBHOCTH
BO (hpaHIy3CKOM SI3bIKE, K KOTOPBIM OTHO-
cutca 27,3 % wuauoMm, HWMEOMIHMX TPOI
«CpaBuenue». K none co cpenHeil MHTEH-
CHBHOCTBIO OTHOCATCS 3 WJIHMOMBI, OJHA H3
KOTOPBIX MPUUUCISAETCA K OTTEHKY «YBaxe-
Hue» (9,1 % coOTBETCTBEHHO) U 2, OTHOCS-
muecs K OTTeHKy «Oxpyxkenue» (18,2 %
COOTBETCTBEHHO).

Ha ructorpamme (puc. 3) cpaBHHBArOTCS
HU3Kasi U CpPEeIHsAs] MHTEHCHUBHOCTH, CEMaH-
TUYECKHE OTTEHKH HJIMOM CpeJHENH HHTEH-
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CUBHOCTH U IPOLEHTHOE COOTHOIIEHHE TPO-
na «CpaBHeHue» B JBYX f3blkax. B anrmmii-
CKOM $I3bIKE€ HU3Kasi MHTEHCUBHOCTH COCTaB-
nser 63,6 %, B TO BpeMsl Kak BO (paHILy3-
ckoMm oHa BbIe Ha 9,1 %. B o0oux s3bIKax
MOXHO 3aMETUTh HaJM4YUEe OJIMHAKOBOTO
MPOLEHTHOTO COOTHOIICHUS CEMaHTHUYECKO-
ro orreHka «Okpyxenue» — 18,2 %. [lanee B
AHTJIMHACKOM — OTTeHKH «Cumnatusi» u «Jo-
Bepue» — 9,1 %, a Bo ¢paHiry3ckom «YBa-
xkenue» — 9,1 %. Tpon «CpaBHeHue» B oc-
HOBHOM MPHUCYTCTBYET B MJMOMAX C HU3KOMN
HHTEHCUBHOCTHIO. B anrmmiickoM 18,2 %, BO
dpaniysckom 27,3 %.

BBIBOJI

Takum 00pa3oMm, T€ WIUOMBI, YTO MPO-
[UIA Yepe3 MapaUIeIbHBI KOPIYyC, OKa3bl-
BalOT CpeJIHEeE AMOLMOHAIBHOE BIIMSHHE Ha
YUTATENS] WU CIyIIaTels U Haubomee yrmoT-
peOUTEIbHBI B HACTOSIIMH MOMEHT CpelIu
Hocuteneil. OrreHok «OKpyxeHue» B 000ux
S3bIKaX HaXOAWTCS BO (hpa3eosioru3Max co
CpeIHEel WHTCHCHBHOCTHIO M MMEET OJIMHA-
KOBBIW TPOIICHT, & 3TO 3HAYHUT, YTO OKPYXKe-
HUE OBLIO, SIBIISIETCS M OYJET SIBISITHCS BaXK-
HBIM COCTABJISIFOIIUM JPYXKObI U KPUTEPHEM
JUTSL OIICHKH dYenioBeka. Tpom «CpaBHEHUE)
HUKAaK HE IOBJIMUI HA MHTEHCUBHOCTH HJIHO-
MBI, TaK KaK OOJILIITMHCTBO ()Pa3eoIOTU3MOB
C HUM OBUIM HHU3KOH HMHTEHCHBHOCTH. THI
UIUOMBI HE BJIHMSET HAa €€ HMHTEHCHUBHOCTH
BBUJIy TOTO, YTO TPOaHAIN3UPOBaHHbBIC (pa-
3€0JIOTU3MBI OBLITH CyOCTAaHTHBHBIMHU.

CreneHb HHTEHCHBHOCTH HIHOM ll]pﬁHlI_Y}CKOl"O HA3BIKA

mo Teme " JIpy:x6a"
S entendre comme larrons

On apprend a hurler avec
les loups

en froire

Les compeéres se
reconnaisent de loin

Mieux vaut en paix
un oeuf qu’en guerre
un boeuf’

Qui donne tét, donne

Dis- moi qui tu hantes,
je tu dirai qui tu es HacToTHOCTE
MeTadoprUecKoro

ynotpebnenua

Les bons comptes
font les bons amis

Le fil ténu casse

Les vieux amis et les vieux écus
sont les meilleurs

deuix fois

Mieux vaut ami en voie
que denier en courroie

Amii de table est bien
variable

1 OxpyeHne YBameHne Momous

Hoeepue

® MOWOMbI C HUSKOK
WHTEHCHBHOCTBID

u CMmMnaTtia

m [poueHTHOE cogepxaHMe Tpona
"CpaeHeHWe"B rpynne MAMOM HHU3KOH
WHTEHCHBHOCTH

Momombl co cpeaHei
WHTEHCHBHOCTbHO

Puc. 2. CrenieHb HHTEHCUBHOCTH UAMOM (DPAHILy3CKOTO sI3bIKa M0 TeMe «JIpyx0ar»
Fig. 2. The degree of intensity of French idioms on the topic “Friendship”
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80

Huzkas
HMHTEHCHUBHOCTh

Cpennsist
HHTCHCUBHOCTD

B AHTJIIMHACKUM
B CuMnaTus

B Hu3kast MHTEHCUBHOCTh

70
60
50
40
30
20
m ks

Cpen. MHTEHC. B
QHIIL. 53.

B DpaHiy3cKuil
B VBaxkeHue

Cpen.MHTEHC.BO
Gbpani. 513.

CpaBHeHue B
aHITLA3

CpaBHeHUE BO
GbpaniL.s3.

OxpyxeHne

JloBepue

B CpeHsisi HHTEHCUBHOCTD

Puc. 3. ConocraBnenue PE3YIbTATOB KOJIMUCCTBCHHOTO U KAYCCTBCHHOI'O aHAJIM3a UNOM aHTIIMHACKO-
ro ¥ (ppaHIly3cKOro SA36IKOB, 0003HAYAIOIIUX IPYKOY
Fig. 3. Comparison of the results of quantitative and qualitative analysis of idioms of English and

French languages denoting friendship

B pesynbpTare MCHONB30BaHUS KOHKOP-
JTAHCOB B HCCIIEJIOBAaHUM BBIICHUIIOCH, 4YTO
MMpoaHaJIN3UPOBAHHEBIC NINMOMATHYCCKHUE
€IMHULIBI UMEIOT CXOKHE€ TpaMMaTHuYecKue
KOHCTPYKIIMH, CIIOCOOBI 00pa30BaHus U Ce-
MaHTHKy. B npanpHeiimeM 310 o06serdut
W3y4EHHE KYJIbTYpPbl U JEKCUKH aHTJIUHCKO-
ro 1 (paHIy3CKOrO SI3bIKOB, IMOBBICUT YpO-
BEHb SI3BIKOBOM KOMIIETEHIIMM OyAyIIHX
JJUHI'BHUCTOB.

Kpome Toro, Ha MpOTSKEHUU BCEro aHa-
Jin3a MOXHO TIIpOCICANTH, UYTO KYJIBTYPEI

CTpaH paCCMOTPEHHBIX UIUOM IOXO0XKH, ClIe-
JIOBATE€NbHO, TOJHOCTHIO KaJIbKUPOBAaHHBIC
(Gpa3zeonoru3mMbl  TOJIOKHUTEIBHO TOBIUSIOT
HA YCBOGHUE CIIOBAPHBIX €IWHUI], a YaCTU-
HO KaJIBKUPOBAHHBIC WJIM MMOJHOCTBIO OTJ/IU-
qaroluecs Ipyr OoT Jpyra MOMOTYT MOTPY-
3UTHCA B JIOTHUKY s3bIKa U B IMPOLECCC MBIII-
JIEHUs] HOCHUTEJEH, YTO MPEIOTBPATUT MPO-
SBIIEHUE MHTEPPEPEHIIUH H TOJIOKUTEITHHO
MOBITUSIET HA TMPABWIBHOE YIOTpeOIeHHE
CJIOB M cMelloe OOIIeHHEe C MHOCTPAHIIEM.
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